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Zgodovinski pomenki. 
Rimska cesta iz Akvileje čez Emono v Sisek. 

Razložil Davorin Terstenjak. 
V Aotoninovem potopisa so naznamljane sledeče 

mesta, skoz ktere je rimska cesta iz A k v i l e j e v S i -
sc io čez Emono deržala: A q u i l e j a XXXVI. F l u -
v i o f r i g i d o . XXII. L o n g a t i c o . XVIII, Hemona . 
XXV. P r a e t o r i a m L a t o v i c o r o m . XVI. N o v i o -
duDum XXVII. Q a a d r a t a XXVIII. S i s c i a . 

O početku nekdaj imenitnega mesta A k v i l e j e 
piše Eastaci „io scholiis ad Dyonis.tf sledeče: „Aquilea 
urbs, qaae et Aqailia qaatuor fvllabisj vocatar ab vo-
l u c r e , quam Itali aqui lam adpellant, denominata" in 
Julian Caesar in Orat. de Const. imper. rebas gestis: 
55Urbi, qaam conderetur, a q a i l a dtxtra ex parte coe-
litus advolans de sao nomine vocabalam imposuit* * ) . 
Ta imamo točna dokaza, da je mesto dobilo ime po ptiča 
orla. Mesta sedanji čas ni več, samo razvaline se ozna­
nil jej o nekdajno slavo, in ostanek edini je v a s — O g l e j . 
Hitro se da spoznati, da je O g l e j prestavek latinskega 
imena Aquileja v slovensko. Učeni jezikoslovci, kakor 
Bo p p terdijo, da je korenika latinske besede a q a i l a , 
sanskritska ash celem m esse, a snu cito, berzo, hitro, 
torej aquila — berzi ptič. Ravno ta pomen ima sloven­
ska beseda o r e l , ker je korenika te besede sanskritski 
glagol ar celerem esse, tuli nemški A ar jo izpelaje 
iz sanskritskega themata. Da so si glasniki r , g, z, & 
v slovenščini sorodni, ve vsak poveršen jezikoslovec, 
n. pr. abo f̂, uboien, uboren. V frizinskih spomenicih 
nahajamo porenem, namesti počenem (gonim, genem, 
ženem, gnati). O g l e j je toraj toliko kot ore l . Čerka 
e je po matatezi prišla pred e, kakor to vidimo v be­
sedi do/go in d/uho (češki). Morski pristav se je velel 
že v starih časih Grado (grad). 

Po Ogleji je naznamljena postaja: F l u v i a s fr i -
g i d a s . Vsi starinoslovci in tudi jaz jo iščejo v Vi­
pavi. Po tej postaji pride L o n g a t i c u m . Schoenleben 
in Muhar stavljata to postajo v dnešnji L o g a t e c . Ime 
je čisto slovensko od l o g , der\Vald, L o g a t e c , Wald-
heim. L o n g je nosovnica (primeri polsko dab9 doi ib , 
domb in način izgovarjanja v e n č n i namesti v e č n i ) . 
Znamenito je premisliti, da je nemški jezik ime te po­
staje po ravno tisti postavi prekrožil v nemščino, po kteri 
ime terga R o g a t e c , naimre: L o g a t e c (Lohatec) , v 
Lohi t sch , L o i t s c h , R o g a t e c v R o h i t s ch, R o i t s ch. 
V tej primeri leži važen dokaz, da ime L o n g a t i c a m 
ni ne rimsko ne celtiško, temoč le polatinčeno. Tadi 
sostava in oblika besede ne obstojite kritike ne pred 
rimsko ne pred celtiško gramatiko. 

Po postaji L o n g a t i c u m je postavljeno mesto H c-
mona. Ime tega mesta se glasi pri Ptolomeji Emona , 
pri Pliniu A e m o n a , pri Antonina H e m o n a , pri ne-
kterih Hemuna in Hema. 

Da pravlica od zidanja Hemone po J a s on a draga 
ni, kakor basen brez vsake temeljitosti, čeravno si je 
naš vsega poštenja vredni Schoenleben prizadeval res­
nico dokazati, spozna vsak izurjen historik, invv nar 
novejšem časa je naš rojak učeni profesor dr. Cižman 

*) Upamo, da pri slovanskih bravcih imamo že toliko vere, da 
vse, kar terdimo , ne trosimo iz rokava, temoč iz točnih iz­
virnikov. Bodo nam torej prizanesli, ako pri izpisu člankov 
za „Novice" namenjenih, mudnih citatov ne navajamo. Pis. 



kritički neresničnost J s s o n o v e g a brodarenja po Dunaji 
(Donavi), Savi ia Ljubiani dokazal. Sam Jason je bas-
noslovska oseba, o kteri bodemo v svojih bukvah obšir-
niše govorili. Bila je še pred dvema letoma naša misel, 
da se ime E m o n a , A e m o n a , Hemona, Hemuna , 
Hema ima iskati v tematu holm ali hm, kakor je go-
renski izrek, in da se je pozneje nadomestilo ime starega 
mesta s soimenom l n b , in odtod Lublana. Ali po vse-
stranem pretehtovanji vidim, da ta ne derži. Ponujam 
tedaj drugo domorodnim prijateljom zgodovine starega 
slavnega mesta, in postavljam za tema imena Aemona , 
E m o n a , indiški glagol a m (vindiziran eni) , latinski 
amare , ljubiti. Način pisanja Emona, Aemona je 
tedaj stareji in izvirniši, kar tudi ta okolščina poterjuje, 
da le poznejs pisatelji pišejo Hemona , Hemuna, Hema. 
Predstavljeni soglasnik h je toraj slovenski digama, ka­
kor se to v slovenskem jeziku pogostoma nahaja, posta­
vim, ho ko, hokno namesti oko, okno. Priime A m a, 
vindizirano E m a, je imela Sni v a po dobri svoji strani, 
zato nahajamo v ljublanskem gerbu svmbol bele dobre 
strani pet limbarjev (čislo 5. je po indičkem mythu svm­
bol pet pervih moči (Gruodkrafie) natvore; da je S h i v a 
personificirana moč prirode (natvore), ve vsak, kteri in-
dički mvthus poznaj, pa tudi černe hude strani draka 
na stolpu sedečega; ce'6 s to lp je njeni atribut in ona 
se zatega voljo veli s t o l p o n o s i t e l k a , die Thurm-
trageria * } • 

Ljublana je tedaj obnovljeno ime starega Emona, 
Hemona. Kdo zamore reči, da stari Slovenci glagola 
a m niso poznali? Mi še imamo dnešnji den čisto ne-
organičke indičke lastne imena, postavim Ud mat, kar 
toliko pomeni kot Mokrice, Vodice. Ako se je to ime 
S čisto indičko obleko (primeri a g n i m a t indiški, ogn j e-
vat slovenski) do dnešnjega dne ohranilo, kdo bi se 
podstopil tajiti, da ni z imenom Emona ravno taka? 

Takšna je z imenom reke Sora , S u r a , kar po­
meni kravo, še, kakor mi g. Kurnik iz Teržiča piše, po 
Gorenskem znana beseda. To ime je čisto indiško, in 
ko bi ga bili Slovenci od Keltov ali Latinov prejeli, go­
tovo bi ga bili po svojem prikrožili, kakor so si vse ne­
izvirne imena, postavim, D o n a u (staronemški Donawe) 
v D u n a j za svoje usta in svoj jezik pripravili. Da bi 
bili vendar to okoljščino naši starinoslovci premislili, da 
mi Slovenci vse imena tako izgovarjamo, kakor so jih 
že — z malo spremeno — stari pisali, gotovo bi to­
liko neslanih reči ne brali. Kar ni izvirna vlastovitost 
naroda, to narod pokvari; — resnico teh besed nas uči 
vsakdanja skušnja. Nemec je našo Soro si prikrožil v 
Z e y e r , S a v o v S a u , Lubno v L a u f e n ; Slovenec 
nemške besede, postavim, E isenbahn v H a j z e l b a n k , 
in tako bi bil tudi imena rek S a v e , D r a v e , Mure, 
in imena mest S i s c i a , C e l e j a zarobil po svojem, ako 
bi vlastovitost njegovega jezika ne bile. 

(Dalje sledi.) 
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• ) Niklas Muller ,}GIauben der Hindu« str. 323. 
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Zgodovinski pomenki. 
Rimska cesta iz Akvileje čez Emono v Sisek, 

Razložil Davorin Terstenjak. 
(Dalje.) 

Po Emoni etoji naznamljan v Anloninovem poto­
pisa: PraetoriumLatobicorum, Latovicorum. Pli­
ni imenuje rod Latovici , Mi smo že razložili bo­
žanstvo pod imenom Lato vil s, Latobius, in smo vidili, 
da ime L a to v (der Lotusgekranzte) imajo božanstva 
Brama, Viehnu in Shiva, da toraj zna pod imenom La-
tovus a u g u a t u s eden tih treh božanstev se razumeti. 
Ime Latovic i je torej mitologično nastalo po častju 
cveta L a t e , Lote , ktera je bila eymbol matricis seu 
virtutis generativae ez calore et huaiore procreatricis. 
Zato ta cvet nahajamo tako pogosto za zaznamek na 
rimskih kamnih v Noriku in Panonii. To postajo vsi 
iščejo pri dnešnjem tergu R a c e , ali, kakor nekteri pi­
šejo, Radeče. Na tenko sem poslušal iz ust Račanov 
Izgovarjanje tega imena, ali nisem mogel zapaziti, da 
bi se pisati moglo Radeče . Vendar nam je ohranila 
ta okolica spomin na stari »Praetorium Latovicorum" in 
sicer v imenu celo blizo Rac ležečega grada in vasi 
Hotemež . Cvet lota, lata (Lotos) se veli v sanskritu 
kamala , od kama, cupido, torej kamala toliko kot 
,5flos voluptatis sensualis cupidinis". Ime lota, lata, iz­
peljujem iz sanskritskega glagola lat , kar izvirno po­
meni g e l u s t e n , in ker se otrokom vse dovoli, ter se 
tudi rabi v poznamlenji puerilem esse * ) . Lata in ka­
mala ste torej izraza edinega pomenka, in pomenita 
to, kar hotet i , hot, hotivost , dieLust, das Geliiste, 
in obnovljeno ime Hotemeš je ohranilo stari pomen 
Latovic i . Razlaganje tega imena podpira tudi ta okol­
iščina : ^Praetorium Latovicorum" je ležal kraj vode Save. 
Vodo so stari imeli za pervo materio vsega rodenja 
(Grundstoff aller Zeugung) in lota je bil povodni (Was-
eerpflanze). Zna biti, da gerb Račkega terga stoji v 
kakošni zavezi s starim bogočastjem. Rekli smo že, da 
so stari Indi spoznali pet pervih moči prirode. Številka 
pet se nahaja, kakor v ljublanakem gerbu (pet limbar-
jev na starih Ijublanskih denarjih), tako tudi v račkem. 
Na četverovoglastem polju je krona kraj krone listne 
kinčarije in v sredi polja pet kock v sledeči obliki: 

Tukaj vidimo pet kock: srednja kocka ima 5 pik; 
zgornje, če se poštejevate, tudi storite 5; ravno tako 
dolnje. Ako pa Račani v svojem arhivu imajo kje drugo 
razlaganje, rad svojo zaveržem. Nisem terdoglaven, ako 
me kdo boljega s točnimi dokazi poduči. 

Po cvetu Loti nahajamo na Štajarskem rimsko po­
stajo Lotodos; dnešnja ves, kamor domači zgodovino-
elovec Muhar to postajo stavlja se veli Žit je (Žice). 
Gori smo culi, da je lota symbol virtutis generativae — 
rodivne moči, rodivna moč pa stori žit je , tako bi tudi 
tu razlog našli za svoje terdenje. (Dalje sledi.) 
*) Iz sanskritskega la t izvira slovenski glagol lo t i t i se , la ­

ta t i se cesar; dela se lotiti, naeh Arbeit greifen, begehren, 
Lust haben, Pis. 
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Zgodovinski pomenki. 
Rimska cesta iz Akvileje čez Emono v Sisek. 

Razložil Davorin Terstenjak, 
(Dalje.) 

Za Latovičani je bila perva imenitna postaja Ne-
viodunura, Ta postaja se ima dobro razločiti od me-
eta Noviodunum. Da se je Nev iodunam zvala, 
pričujejo napisi na rimskih kamnih. Mesto je ležalo na 
Kerškem polj i , tam kjer dnešnja ves Dernov leži, 
ktera to pomeni, kar Ne vod in. Korenika te besede 
je sanskritski glagol ni v, gerčki vam, latinski no, kar 
pomeni f l i e s sen , t e č i ; zato ime ruske reke Neva, 
kar pomeni naravnost reko, in ime potoka blizo Kam­
nika Neveljca . Beseda iz te korenike še se je ohra­
nila v češkem jeziku, kjer ne vod pomeni vodico, das 
VVasserzeug, Fischzeug, Fischangel. Tudi Dernov 
pomeni toliko kot Ne v o din (Neviodunam je latinizem) 

od sanakritskega glagola dru, fliessen, Drava , Fiusa. 
Besedo iz te korenike je še ohranil slovenski jezik in 
eicer: d e m , der Wasserrasen, der Rasen am Ufer ei-
nes Wassers. Izvirniši pomen zdaj že pozablene besede 
dern je bil toraj voda, kakor postavim, beseda a dr a 
indiški, vidra, bidra slovenski, die Fischotter, prav 
za prav Wasserthier, kakor riba od glagola ri fliessen, 
prav za prav Wasserthier, ne vod po Štajarsko-sloven-
skem vodica, po Kranjskem ternek(akoni der nek?) 
prav za prav Wasserinstrument. Na štajarski strani 
Dernovu nasprot je Star a vas in skoz njo teče potok, 
kteremu se praviDernik. Zastran oblike na o v primeri 
besede m a z g o v , c e l o v , ž ernov , in imena mest 
Lvov, Krakov itd. Ime mesta je celo naravno, ker 
je ležalo tik Save, kakor še pobrežje doešnji den pričuje. 

V Nevodinn je stala vežaČarta, kakor videmski 
napis fllnvieto Deo Charto Neviod. Surnm." pričuje« Do­
sti imen lastnih v okolici nekdajnega Nevioduna še opo­
minja dnešnji den na Čertovo častje. Če rt ni drugo 
božanstvo, kakor Shiva Kala , to je, černi Gz*to v 
serbskih narodnik pesmih stoji K a 1 o v k i mesto Č e r-
novki ) , kteri je bil tudi sodnik mertvih, bog pekla. 
Med njegovimi pri meni se najdejo ta ii sledeče: Čada ali 
Čanda, kar toliko pomeni kot jezni i. V štajarsko-
elovenskem narečja pomeni č a ti tj s e , j e z i t i , ser-
diti s e , in v celskem okraji je Čatež gerda psovka. 
Tako bi Čatež kraj Save na Kerškem polji pomenil to, 
kar imena Lutomer, Serdišče . Drugo ime na Ker* 
škem polji je Krakov, veliki log Kostanjeviške graj-
šine. Krak je indiški S kan da, sin Shivatov, po pra­
vem Shiva sam. Ime Krakov se nahaja na Poljskem, 
v Ljubljani, v gornjem Stajarskem in povsod v zavezi 
s Shivatovim častjem. 

Drugo mitologično ime na Kerškem polji je Me­
hov o. Meh je pokrajšano ime imena Ms tisi a v. v Ka­
kor je iz S tan i s lav postalo Stah, i z Č e s l a v a Č e h , 
tako iz M e š č i s l a v Meh. Ime M s t i s l a v , M e š č i -
s lav je mitologično in sicer priime Shivata Shastava, 
vindex, ultor. Tako še dnešnji den dosti reči opominja 
naČartovo častje po Kerškem polji, kar nam je nov 
dokaz, da je naše berilo videmskega kamena pravilno, 
čeravno sta se Muhar in Knabi trudila iz Charto na­
praviti Charito. Gosp. Knabl je proti našemu berilu ia 
našemu članku več strani napisal in si prizadeval Mu-
harja očistiti. Obljubili smo na Knabelnov napad odgo­
voriti, in upamo, da skoro bode ljubljanski časnik „Mit-
theilungen des historischen Vereines fiir Krain" ta od­
govor prinesel. Kakor gosp. Knab! našega pretresa 
v 5)Novicaha o bogučartu sam bralni, čeravno ga je 
napadel, tako tudi ne pisatelj članka v časopisa draž-
danskem „Correspondenzblatt des Gesammtvereines der 
deutechen Geschicht- und Alterthumsvereine>v", ki se je z 
čerko K. podpisal in nam je dobro znan. Če bi ga bil 
bral in razumel, gotovo bi ne bil tako neslano pisal, ka­
kor so sledeče besede, ktere slovenskim bravcem navo-
dimo, da se prepričajo one temeljitosti, ktero naši so­
sedi pri nas še zmiraj pogrešajo. Glasijo se pa ome­
njenega dopisatelja besede takole: „Pervi članek 4. zvezka 
časnika „Mitth. des hiat. Ver. fiir Steiermark" pod nad-
pisom: ^namišljeni D e u s C h a r t u s na nekem rimskem 
napisu v Vidmu" ovrača od slavista Katane (bi moglo 
biti K a tančica) iz „Chartus a izmodreno stvarbo 
slavenskega božanstva Čer nega boga, ker dokazuje, 
da prava čitava je Charitus z R ligiranega I., kar se 
tudi na mnozih enacih napisih nahaja; Charitus je lastno 
ime tistega, ki je Deo invicto (Mvthras) ta kamen po­
svetil. Gosp. Knabl, spisatelj te hvale vredne poprave, 
dostavlja temu še sledeči prikladni opomin: „Ta izgled 
naj je svarilo vsim tistim, ki, gnani od predsodkov, v 
napise starih kamnov pokladajo pomene po svoji volji ia 



očitoim piemenkam nasproti". Na Štajarskem in v no-
trajni Austrii v obče se sili slovanski »Element" k ve­
ljavi, ktero, kakor žalibogl tudi drugod dostikrat zavolj 
^totalen Stoffmangel" naj razujzdaniše domišlije terdi, 
ki so dogodbam naravnost nasproti. Tako, na priliko, 
so notrajno-austrianski S!aveni izvediti hotli, da na on-
dašnjih rimskih kamnih napisane nerimske imena so slo­
v a n s k e imena, čeravno so keltiške, in se Slovani v 
notrajni Austrii niso pred kakor v 6. stoletji naselili, 
tedaj se le po padu rimskega gospodstva". 

Tako nasprotuje presodnik Koabelnovega članka 
naši prizadevi, najti resnico; „slavisches Element" mu 
je gnjusoba, in preiskava zgodovine Slovencov mu je 
55totaler Stoffmangel" in zgodovinske pretresovanja naše 
so mu „ausschweifendate Ansichten! Iz serca hvaležni 
bi mu bili, ako bi naše spise od verste do verste refu-
tiral in nas z dokazi od njih od verni!, kakor da tako 
^totalen Stoffmangel" na neki drugi stvari očituje, ki 
je potrebna za t emel j i t e preiskave! 

(Dalje sledi*) 
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Zgodovinski pomenki. 
Rimska cesta iz Akvileje čez Emono v Sisek. 

Razložil Davorin Terstenjak. 
(Dalje in konec.) , 

Po Neviodunu pride Qaadrata . Lega te postaje 
ni se izsledovana. Po mojih mislih je v dnešnji vesi T e m e 
blizo Breze. Prebivavci te okolice pripovedujejo, da je 
tam mesto Troja stalo. Stari Iodi, Rimci in Sloveni 
so z voli (turi, tori, teri, indiaki t ar) oplazili četvero-
voglat prostor (Quadratum), kjer so hotli vežo svojim 
božanstvom postaviti. Iz tega verozakonskega običaja 
je vzeta beseda t o r i š č e , kar pomeni v štajarsko-slo-
venskem narečji pros tor za stavbo hrama ali kakšnega 
poslopja, tako tudi polski p o v i a t od besede v e t , viat 
(kakor cvet in k vi a t ) , kar je nekdaj pomenilo to, kar 
latinski v i t u l u s , sanakritski v a t s a l a s . Pred nekimi 
leti so pri oranju prišli na četverovoglato zidovje, kar 
bi spet na Trojo — Ter no, Quadrato, opominjalo. 

Druge postaje ne navaja Antoninov potopis, temoč 
za Quadrato postavlja Siscia* S i s e k jev dobil svoje 
ime po častju boginje Shive s priimenom Čučuka (pri­
meri obilo imen Cucek na Slovenskem) die brustreiche 
S i s a , C i c a , ktera je bila podoba rodivne zemske moči. 
S i s a je bila boginja setev in Bilja (seges), zato naj­
demo pri poznejšem pisatelju Apianu ime tega mesta 
prestavljeno S e g e s t i c a , S e g e s t e , ker pri Rimcih je 
S e g e t i a to službo opravljala, ktero pri Slovencih Sisa. 
O mestu S i s c i i bodemo ob svojem času poseben članek 

priobčili. — To je pomen starih imenitnih mest in postaj 
od Ogleja do S i s k a , ktere zdaj razun Logatca in 
Siska z obnovljenimi imeni najdemo. Bode nas morebiti 
kdo vprašal: kako to? Celo pevnologiški. Skoro vse 
imena mest, krajev in rek, ktere v starem Noriku in Pa-
nonii nahajamo, se nsjdejo tudi v stari Indii. Vindi iz 
Az ie se preselivši so imena imenitnih svojih mest in 
krajev prinesli v Europo, kakor jih prinašajo izseljenci 
europejski v Ameriko. Te imena so večidel nastale po 
verozakonskem častji, zato so se obderžale tako dolgo, 
kakor je vladala stara vera. Ta okolščina nam razlaga 
živost (vivacitas) starih imen, čez ktero se je žo ostro­
umni Schloetzer čudil. Ko je staro verozakonsko častje 
padlo, so se začele tudi te imena, iz bogočastja vzete, 
pozabljati, — al ker so z njimi sveti spomini združeni bili, 
si je vendar še ljudstvo prizadevalo jih ohraniti in ob­
varovati in je staro poznamlenje nadomestovalo z no­
vejšim. Saj to nas tudi sedajnost uči. Gosp. reihanberški 
rVjmoster Centrih so mi pravili, da v ondašnji fari je 
dosti rodovin, ktere se pri hiši velijo G a r b u s , ali pi­
šejo se v javnih listovinah Omerzu. Ime G a r b u s je 
prišlo od besede Garbin, kar pomeni merzel veter # ) 
in se že malokje pozna, v reihenberški okolici pa že 
celo ne več. Tako se je, ko je staro „Garbina ne več 
občinsko bilo in še samo učenemu poznano, prepisalo v 
„Offlerzuu, da se konci pomen ohrani. Taka se je godila 
z lastnimi imeni. Kadar so stari pomeni se začeli zgubljavati 
in pozabljati, so je tisti, kteri o pravilnosti imen bede-
jejo, prestavili v novejše. To se najde pri vsih narodih. 
Nihče ne pozna razun izobraženega več nemške besede 
A c h , kar pomeni vodo , in nobeden rod germanski ne 
rabi več besede Ach za pomen v o d e , temoč vsaki 
Wasser ali pa Watter. Ali v imenu mesta Ach en, 
ktero so Rimljani v A q u a e , A q u i s g r a n u m polatin-
čali, še se je ohranila. Da se namesti stare Hemone 
najde Ljub lana , stare postaje U p e l a e V i t a n j e , 
starega V aru na Vaprja, ves stare V i s c e l a e Vole 
(W61z), NeviodunaDernov, Lato v ika Hotemež, — 
to je nekaj več, kakor čisto gol slučaj. Neimenovanemu 
prijatelju mojih spisov, kteri me po pismu vpraša, zakaj 
naravnost ne rečem, da so stari Noričani in Panonci 
bili Indi, ker sam indiški značaj najdem, odgovorim pri 
tej priložnosti in mu rečem, da so bi l i , pa ne več 
čisti, temoč specificirani. Zakaj pa ne več čisti, bodete 
lahko razumeli. Že učeni jezikoslovec Eichhoff je 
izustil važno besedo, da se mu dozdeva; s l o v e n s k e 
narečja so neposredno iz i n d i š k e g a jezika se ro­
dile , in ni preveč rekel. Ce korenik sanskritskih ne po-
rajtamo, ktere hojo, gibanje, glasenje, govorjenje, sve-
tenje in gorenje izrazujejo, slobodno rečemo, da se % 
sanskritskih korenik v slovenščini deloma organiških, de­
loma neorganiških nahaja. Oblika, ktero slovenski jezik 
zdaj ima, se je še le v Europi izobrazila. 

Naš prijatelj Caf ima gotov slovnik in slovnico, 
v kteri sanskr i to s s l o v e n š č i n o primerja. Bog mu 
daj takšnega Maecena najti, kakor ga je Vodnik našel! 
Dobiček za jezikoslovje, etarozgodovino in modroslovje 
jezika bi bil neprecenljiv! 

*) Glej; Murkov besednik pod besedo J5Garbin". 


